


(zwanej dalej „Pełnomocnikiem B”) (hereinafter referred to as „Attorney B”) 
oraz and 

 
 

(zwanemu dalej „Pełnomocnikiem B”) 

 
 

(hereinafter referred to as „Attorney B”) 
oraz and 

 
 

(zwaną dalej „Pełnomocnikiem B”) 

 
 

(hereinafter referred to as „Attorney B”) 
oraz and 

 
 

(zwanemu dalej „Pełnomocnikiem B”) 

 
 

(hereinafter referred to as „Attorney B”) 
oraz and 

 
 

(zwanemu dalej „Pełnomocnikiem B”) 

 
 

(hereinafter referred to as „Attorney B”) 
z zastrzeżeniem zasad określonych w punktach 
A do G poniżej, łącznie do: 

subject to rules set forth in points A to G below, 
jointly to: 

1. reprezentowania Spółki we wszelkich 
sprawach przed: 

1. represent the Company in all matters before: 

a. organami administracji publicznej, w tym 
administracji rządowej (zespolonej i 
niezespolonej) oraz samorządowej, 

a. public administration authorities, including 
government administration (combined and non-
combined) and local government, 

b. organami jednostek samorządu 
terytorialnego, w szczególności (i) 
organami gminy, (ii) organami powiatu  lub 
starostą, (iii) organami województwa  lub 
marszałkiem województwa, (iv) 
kierownikami służb, inspekcji i straży 
działających w imieniu wójta, burmistrza 
(prezydenta miasta), starosty lub marszałka 
województwa, (v) samorządowymi 
kolegiami odwoławczymi, 

b. authorities of local self-government units, in 
particular (i) municipality authorities, (ii) county 
authorities or starosta, (iii) voivodship authorities 
or the voivodship marshal, (iv) heads of services, 
inspections and guards acting on behalf of the 
head of municipality, mayor (city president), 
starost or voivodship marshal, (v) local 
government appeal colleges, 

c. organami  ochrony środowiska wszystkich 
szczebli  oraz Głównym Inspektorem 
Ochrony Środowiska i wojewódzkim 
inspektorem ochrony środowiska, a także 
organami nadzoru budowlanego oraz 
organami administracji architektoniczno-
budowalnej wszystkich szczebli, 

c. environmental protection authorities of all 
levels, as well as the Chief Inspector of 
Environmental Protection and the provincial 
environmental inspector as well as construction 
supervision authorities and architectural and 
construction administration authorities of all 
levels, 

d. organami właściwymi w sprawach 
gospodarowania wodami w rozumieniu 
ustawy z dnia 20 lipca 2017 roku – Prawo 
wodne (np. Wody Polskie), organami 
podatkowymi i urzędami skarbowymi, 
Państwową Inspekcją Sanitarną, 
Państwową Strażą Pożarną, Prezesem 
Urzędu Regulacji Energetyki, Zakładem 
Ubezpieczeń Społecznych, Głównym 
Urzędem Statystycznym, Agencją Rynku 

D. authorities competent for water management 
within the meaning of the Water Law of July 20, 
2017 (e.g. the Polish Water Authority), tax 
authorities and tax offices, the State Sanitary 
Inspectorate, State Fire Service, the President of 
the Energy Regulatory Authority, the Social 
Insurance Institution, the Central Statistical 
Office, the Energy Market Agency, the Director of 
the Regional Directorate of State Forests, 
ministers and other offices, 



Energii, dyrektorem regionalnej dyrekcji 
Lasów Państwowych, ministrami oraz 
innymi urzędami. 

2. reprezentowania Spółki w postępowaniu 
administracyjnym w sprawie wydania (i) 
decyzji o środowiskowych 
uwarunkowaniach, (ii) decyzji o warunkach 
zabudowy, (iii) pozwolenia na budowę, (iv) 
decyzji o pozwoleniu na użytkowanie, w 
szczególności do podpisania i złożenia 
wniosku o wydanie powyższych decyzji, a 
także dokonania w imieniu Spółki zgłoszenia 
budowy, o którym mowa w art. 30 ustawy z 
dnia 7 lipca 1994 roku – Prawo budowlane. 

2. represent the Company in administrative 
proceedings concerning the issuance of (i) a 
environmental decision, (ii) a decision on 
development conditions, (iii) a building permit, 
(iv) a permit of use, in particular to sign and 
submit an application for the issuance of the 
aforementioned decisions, as well as to execute 
on behalf of the Company the notification on 
construction referred to in Article 30 of the Act of 
July 7, 1994 – Construction Law, 

3. reprezentowania Spółki we wszelkich 
sprawach przed operatorem sieci 
przesyłowej lub operatorami sieci 
dystrybucyjnej, tj. PSE S.A., ENERGA-
Operator S.A., PGE Dystrybucja S.A., ENEA 
Operator sp. Z o.o., TAURON Dystrybucja 
S.A., Stoen Operator sp. Z o.o., Fieldon 
Investments sp. Z o.o. Gryf sp.j. (zwanymi 
dalej wspólnie „Operatorami” lub 
indywidualnie „Operatorem”). 

3. represent the Company in all matters before 
the transmission grid operator or distribution grid 
operators, i.e. PSE S.A., ENERGA-Operator 
S.A., PGE Dystrybucja S.A., ENEA Operator sp. 
Z o.o., TAURON Dystrybucja S.A., Stoen 
Operator sp. Z o.o., Fieldon Investments sp. Z 
o.o. Gryf sp.j.  (hereinafter collectively referred to 
as the “Operators” or individually as the 
“Operator”). 

W celu uniknięcia wątpliwości i wyłącznie na 
potrzeby reprezentowania Spółki przed 
Fieldon Investments sp. Z o.o. Gryf sp.j., 
Pełnomocnicy są uprawnieni do 
reprezentowania Fieldon Investments sp. Z 
o.o. Gryf sp.j. jako drugiej strony czynności 
prawnej ze Spółką (tj. Z wyłączeniem art. 108 
Kodeksu Cywilnego). 

For the avoidance of doubt and solely for the 
purpose of representing the Company before 
Fieldon Investments sp. Z o.o. Gryf sp.j., the 
Attorneys are authorised to represent Fieldon 
Investments sp. Z o.o. Gryf sp.j. as the other 
party to a legal action with the Company (i.e. 
excluding Article 108 of the Civil Code). 

4. reprezentowania Spółki we wszelkich 
sprawach przed osobami fizycznymi lub 
osobami prawnymi lub jednostkami 
organizacyjnymi niebędącymi osobami 
prawnymi, w szczególności w zakresie 
prowadzenia rozmów lub negocjacji z 
właścicielami nieruchomości, podmiotami 
świadczącymi usługi, a także dostawcami i 
wykonawcami. 

4. represent the Company in all matters before 
individuals or legal entities or organizational units 
that are not legal entities, in particular in 
discussions or negotiations with property owners, 
service providers, as well as suppliers and 
contractors. 

 

A. Niniejsze Pełnomocnictwo zostało 
udzielone i powinno być interpretowane 
zgodnie z prawem polskim. 

A. This Power of Attorney is subject to and shall 
be construed in accordance with Polish law. 

B. Pełnomocnicy nie są upoważnieni do 
udzielania dalszych pełnomocnictw. 

B. Attorneys are not authorized to grant further 
powers of attorney. 

C. Pełnomocnicy nie są uprawnieni do 
zawierania, zmiany, rozwiązywania czy 
odstępowania od jakichkolwiek umów 
zawartych przez Spółkę, jak również do 
zaciągania jakichkolwiek zobowiązań 
finansowych na rzecz Spółki.  

C. The Attorneys are not entitled to sign, amend, 
terminate or withdraw from any agreements 
concluded by the Company or to incur any 
financial obligations on behalf of the Company. 

D. Pełnomocnicy nie są uprawnieni do 
wycofania lub rezygnacji z wniosku o 

D. The Attorney are not entitled to withdraw or 
abandon the motion for grid connection 





 




